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СТИСЛИЙ ОГЛЯД ОСНОВНИХ ЗМІН 

У НОВІЙ РЕДАКЦІЇ

«УКРАЇНСЬКОГО ПРАВОПИСУ» (2019)

Зміни можна умовно поділити на дві 
великі групи:

1. Власне зміни в написанні слів 

(без варіантів)

2. Варіантні доповнення до чинної норми



БЕЗ ВАРІАНТІВ

1. ПРАВОПИС СЛІВ ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ

Уживання літери є (йотування повертається) 

Звук [j] у сполученні з голосними [jе] [jі] [ju] [jа] буде 

передаватись тільки буквами є, ї, ю, я

БУЛО СТАЛО

проект, проекція, фойє проєкт, проєкція, фоє



Подвоєння приголосних у власних назвах 

(без подвоєння літери к)

Буквосполучення сk, що в латинській, німецькій, 

шведській та деяких інших мовах передає звук [k], 

відтворюємо українською буквою к

БУЛО СТАЛО

Діккенс, Теккерей Дікенс, Текерей



Написання слів разом (без дефісів)

Разом пишемо слова з першими іншомовними 

компонентами віце-, екс-, лейб-, максі-, міді-, міні-, 

штабс-, унтер-

БУЛО СТАЛО

віце-президент, екс-чемпіон, 

обер-лейтенант, унтер-офіцер

віцепрезидент, ексчемпіон, 

оберлейтенант, унтерофіцер



2. ПРАВОПИС ІМЕННИКІВ З ПЕРШОЮ 

ЧАСТИНОЮ ПІВ

(ніяких дефісів і апострофів для пів)

Невідмінюваний числівник пів зі значенням «половина» з 

наступним іменником – загальною та власною назвою у 

формі родового відмінка однини пишемо окремо

Але: разом з пів писатимуться слова в називному 

відмінку, що виражають єдине поняття: півострів, 

півзахист, півкуля, півоберт, півострів, півмісяць.

БУЛО СТАЛО

півгодини, піваркуша, пів’яблука, 

пів-України, пів-Києва, пів-

Америки 

пів години, пів аркуша, пів яблука, 

пів України, пів Києва, пів Америки



3. ПРАВОПИС РОСІЙСЬКИХ ПРІЗВИЩ 

ПРИКМЕТНИКОВОГО ПОХОДЖЕННЯ
(замість закінчення -ой вживаємо -ий)

Прикметникове закінчення російських прізвищ -ой

передаємо через -ий

Але: Толстой

БУЛО СТАЛО

Донской, Трубецкой, 

Крутой, Луговской 

Донський, Трубецький, 

Крутий, Луговський



ВАРІАНТИ
1. УТВОРЕННЯ ЖІНОЧИХ ФОРМ ІМЕННИКІВ 

(фемінітиви)

Фемінітиви утворюються  за допомогою суфіксів 

-к-(а),-иц-(я), -ин-(я) -ес-(а)

БУЛО СТАЛО

автор, директор, міністр, 

майстер, філолог, член, пілот

автор і авторка, директор і 

директорка, міністр і 

міністерка, майстер і 

майстриня , філолог і 

філологиня, член і членкиня, 

пілот і пілотеса





2. РОДОВИЙ ВІДМІНОК ІМЕННИКІВ ЖІНОЧОГО 
РОДУ 

Іменники жіночого роду на -ть після приголосного, а 

також слова кров, любов, осінь, сіль Русь, Білорусь у 

родовому відмінку однини можуть набувати  

закінчення -и

БУЛО СТАЛО

радості, смерті, честі, хоробрості, 

крові, любові, осені, солі, Русі, Білорусі

радості і радости, смерті і смерти, честі 

і чести, хоробрості і хоробрости, крові і 

крови, любові і любови, осені і осені, 

солі і соли,     Русі і Руси, Білорусі і 

Білоруси



3. УЖИВАННЯ ЛІТЕР Ф І Т У СЛОВАХ ГРЕЦЬКОГО 
ПОХОДЖЕННЯ 

Буквосполучення th у словах грецького походження 
передаємо звичайно буквою т: антоло́гія, антрополо́гія, 

апте́ка, а ́стма, бібліоте́ка, католи́цький, теа ́тр, тео́рія, 

ортодо́кс, ортопе́дія, Амальте́я, Промете́й, Те ́кля, Таї́сія, 

Теодо ́р. 

У словах, узвичаєних в українській мові з ф, 

допускається орфографічна варіантність 

БУЛО СТАЛО

ана ́фема, дифіра ́мб, ефі ́р, ка ́федра, 

логари ́фм, міф, міфоло́гія, Агата ́нгел, Афі ́ни, 

Борисфе ́н, Демосфе́н, Ма ́рфа

ана ́фема і ана ́тема, дифіра ́мб і дитира ́мб, ефі ́р і 

ете́р, ка ́федра і кате́дра, логари ́фм і логари ́тм, 

міф, міфоло́гія і міт, мітоло ́гія, Агата ́нгел і 

Агафа ́нгел, Афі ́ни і Ате́ни, Борисфе́н і Бористе́н, 

Демосфе́н і Демосте́н, Ма ́рфа і Ма ́рта



4. УЖИВАННЯ БУКВОСПОЛУЧЕННЯ АВ

У СЛОВАХ ГРЕЦЬКОГО ТА ЛАТИНСЬКОГО 
ПОХОДЖЕННЯ

У словах, що походять із давньогрецької й латинської мов, 

буквосполучення au звичайно передається через ав: 
автенти́чний, автобіогра ́фія, автомобі́ль, а ́втор, авторите ́т, 

автохто́н, ла ́вра, Авро ́ра, Маврита ́нія. 

У запозиченнях із давньогрецької мови, що мають стійку 

традицію передавання буквосполучення au шляхом 

транслітерації як ау, допускаються орфографічні варіанти:

БУЛО СТАЛО

аудіє ́нція, аудито́рія, 

лауреа ́т, па ́уза, фа ́уна

аудіє́нція і авдіє́нція, 

аудито́рія і авдито́рія, 

лауреа ́т і лавреа ́т, па ́уза і 

па ́вза, фа ́уна і фа ́вна



5. ЛІТЕРИ Ґ І Г У СЛОВАХ ІНШОМОВНОГО 
ПОХОДЖЕННЯ

У прізвищах та іменах людей допускається 

передавання звука [g] двома способами: шляхом 

адаптації до звукового ладу української мови – буквою г і 

шляхом імітації іншомовного [g] — буквою ґ

БУЛО СТАЛО

Вергі́лій, Гарсі́я, Ге ́гель, Гео́рг, Ге ́те, 

Грегуа́р, Гулліве́р

Вергі ́лій і Верґі ́лій, Гарсі ́я і Ґарсі ́я, 

Ге́гель і Ге́ґель, Гео́рг і Ґео́рґ, Ге́те і 

Ґе́те, Грегуа́р і Ґреґуа́р, Гулліве́р і 

Ґулліве́р
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